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DlS?OSICION N°

BUENOSAIRES, 25 FEB. 2016
VISTO el Expediente NO1-47-3110-2356-15-4 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones la firma Philips Argentina S.A.

solicita la autorización de modificación del Certificado de Inscripción en el

RPPTMNOPM-1103-168, denominado: Monitor para pacientes, marca Goldway.

Que lo solicitado se encuadra dentro de los alcances de la

Disposición ANMAT N° 2318/02, sobre el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

normativa aplicable.

Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha tomado la

intervención que le compete.

Que se actúa en virtud de las Facultades conferidas por el

Decreto N° 1490/92 Y Decreto N° 101/15 de fecha 16 de diciembre de 2015.

Por ello;

ELADMINISTRADOR NACIONALDE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS,AUMENTOS YTECNOLOGÍAMÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 10.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripción en el

RPPTMNOPM-1103-168, denominado: Monitor para pacientes, marca Goídway.

ARTÍCULO 2°.- Acéptese el texto del Anexo de Autorización de Modificaciones el

cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y que deberá

~~regarse al Certificado de Inscripción e

1

nel RPPTMNOPM-1103-168.
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ARTÍCULO 30.- Regístrese; por el Departamento de Mesa de Entrada,

notifíquese al interesado y hágasele entrega de copia autenticada de la presknte

Disposición, conjuntamente con su Anexo, rótulos e instrucciones de uso

autorizados, gírese a la Dirección de Gestión de Información Técnica para jque

efectúe la agregación del Anexo de Modificaciones al certificado. Cumpl.ido,

archívese.

Expediente NO1-47-3110-2356-15-4

DISPOSICIÓN N°
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ANEXO DE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamen;tos,

Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT), autorizó mediante Disposición

NO ..... Q...~ ..\:'i., a los efectos de su anexado en el Certificado de InscriPCiÓ1 en

el1RPi"r~WPM-l103-16S y de acuerdo a lo solicitado por la firma Philips

Argentina S.;,., la modificación de los datos característicos, que figuran e~ la

tabla al pie, del producto inscripto en RPPTM bajo:

Nombre genérico aprobado: Monitor para pacientes.

Marca: Goldway.

Disposición Autorizante de (RPPTM) N° 1199/14.

Tramitado por expediente W 1-47-10649-13-3.

DATO MODIFICACIÓN /IDENTIFICA DATO AUTORIZADO RECTIFICACIÓN
TORIO HASTA LA FECHA AUTORIZADAA MODIFICAR

Shenzhen Goldway Industrial Philips Goldway (Shenzhen)
Inc. Industrial Ine. •

Nombre del \ IFabricante No. 2 Tiangong Road, Nashan No. 2 Tiangong Road. Nashan
District, 51S057 Shenzhen, District, 51S057 Shenzheñ, P. I
ReDública PODular China R. China ¡

Marca GOLDWAY PHILlPS

Retificación I
G30, G40, G60, G70, GSOen G30,G40, G60, G70,GSO Sistema de Monitoreo Ce ltral

denominación
de producto UT4S00

Proyecto de Aprobado por Disposición ANMAT fojas 7 IRótulos N° 1199/14.
Proyecto de \ IAprobado por Disposición ANMATInstrucciones NO 1199/14. fojas S a 25
de Uso

I
El presente sólo tiene valor probatorio anexado al certificado de Autorización

antes mencionado.
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Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones del RPPTM 'a la
I

firma Philips Argentina S.A., Titular del Certificado de Inscripción en ei RPPTM
I

NOPM-1103-168, en la Ciudad de Buenos Aires, a los díasT5.TEH: ..'1.tl\6.
Expediente NO1-47-3110-2356-15-4

DISPOSICIÓN NO

Dr. ROijEiRTCl LECE
SlIlIaClmllll'tfadflf Nac;lonal

A.:N.):J ..•.. T.
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Fabricado por:

Philips Goldway (Shenzhen) Industrial Ine.

No. 2 Tiangong Road, Nanshan District, 518057

Shenzhen. P.R. China

PHILlPS
MONITOR PARA PACIENTES

Modelo: _

IREFlxxxxx

Importado por:

Philips Argentina S.A.

Vedia 3892. Ciudad de Buenos Aires.

Argentina

VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS

Director Técnico: Ing. Javier Jorge Schneider. Mat. W 4863.

Autorizado por la ANMAT PM-1103-168
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PHILlPS
Importado por:

Philips Argentina SA

Vedia 3892. Ciudad de Buenos Aires.

Argentina

•
MONITORES PACIENTE Linea G

INSTRUCCIONES DE USO Anexo III.B

Fabricado por:

Philips Goldway (Shenzhen) Industriallnc.

No. 2 Tiangong Road, Nanshan Dlstrict, 518057

Shanzhen, P.R. China

PHILlPS

lOOVa240V-,50
Hz/60Hz

MONITOR PARA PACIENTES

I~I :g-
VENTA EXCLUSfVA A PROFESIONALES E INSTfTUCfONES SANITARIAS

Director Técnico: Ing. Javier Jorge Schneider. Mal. N° 4863.

Autorizado por la ANMAT PM- 1103-168

Advertencia
• El monitor no está diseñado para utilizarse en casa.

• El monitor está diseñado para utilizarse solamente en un paciente a la vez.

• El monitor no está diseñado para utilizarse con fines diagnósticos o terapéuticos,

• Cualquier persona que conecte equipos adicionales a los puertos de entrada o salida de señales esta

configurando un sistema médico y, por consiguiente, es responsable de asegurar que el sistema cumpla los

requisitos de la norma CEI 60601-1, Nunca instale equipos de modo que estén conectados permanentemente a

los puertos de entrada o salida de señales.

• Si tiene alguna duda, póngase en contacto con Goldway.

• Para evitar que se mezclen datos, borre todos los datos históricos del ultimo paciente antes de monitorizar a un

nuevo paciente.

• Asegúrese de que el monitor de paciente esté funcionando correctamente y esté en la posición correcta antes

del uso clínico.

• Nunca dependa exclusivamente del sistema de alarma durante la monitorización de un paciente. Debera revisar

periódicamente que las alarmas del monitor estén funcionando de forma debida. El método más confiable para

monitorizar a un paciente combina la estrecha vigilancia personal con el uso correcto del monitor.

• Nunca utilice cables con conductores expuestos. Utilice solamente cables y conectores que no presenten daños

para evitar las lesiones personales.

• Nunca toque simultáneamente al paciente y el terminal de entrada o salida del monitor.

• Desconecte el suministro de alimentación de CA y quite la batería antes de desensamblar el monitor.

Precaución

• Para evitar las lesiones personales, utilice solamente los accesorios y piezas producidos o recomendados por

Goldway. De lo contrario, el monitor podría quedar dañado.

• Coloque los cables de alimentación y otros cables de modo que no se enreden, toquen al paciente o causen

interferencia eléctrica.

•
•

Utilice siempre un enchufe trifilar a fin de asegurar la debida puesta a tierra dei monitor .

Utilice la batería para alimentar el monitor sólo si sospecha algún problema con la conexíón a tierra o los cables

externos.

• Solamente conecte el monitor a una toma de corriente provista de la correcta tierra de protección. Sí no se

dispone de una toma de corriente con tierra, sólo haga funcionar el monitor con las baterías internas.

p .
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MONITORES PACIENTE Linea G

INSTRUCCIONES DE USO Anexo I1I.: _. '\l!~~ i 2J'?Z

La batería se descargará con el tiempo cuando se almacena dentro de un monitor sin al il! ió~e Cf ! ES i?:
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•

•

•

Si se conectan múltiples dispositivos a un paciente, la suma de las corrientes de fuga podría causar una

situación peligrosa. Por tanlo, representantes capacitados de servicio técnico deben llevar a cabo siempre

pruebas de corriente de fuga antes de realizar las conexiones.

Esto garantiza que la fuga esté dentro de los límites e impide las lesiones personales y los daños ambientales .

Si le queda alguna duda, pregunte al fabricante sobre el uso oorrecto.

Cualquier dispositivo que se conecte al monitor debe cumplir la norma CEI correspondiente a ese dispositivo .

Por ejemplo, los dispositivos de procesamiento de datos deben cumplir la norma CEI 60950 y los productos

sanitarios deben cumplir la norma CEI 60601-1. Todo el sistema debe cumplir las normas CEI 60601-1 más

recientes.

• Para garantizar la seguridad del monitor, todas las piezas y accesorios reparables deben cumplir las normas

CEI 60601. La configuración del sistema del monitor debe cumplir las normas eléctricas médicas CEI 60601-1.

• SI se pierden datos de un paciente, monitorice cuidadosamente al paciente o sustituya de inmediato el monitor

hasta que se vuelva a conseguir un funcionamiento normal del monitor.

• Cuando se apaga el monitor, se detendrá la monitorización y se guardarán las configuraciones del usuario

automáticamente.

• Para reducir el peligro de quemaduras en conexiones neutrales quirúrgicas de alta frecuencia, es necesario

apartar las derivaciones y los conectores del sitio quirúrgico.

• Mantenga los cables apartados de otros dispositivos.

• Asegúrese de que representantes de servicio técnico capacitados calibren el monitor y le apliquen

mantenimiento anualmente.

• Revise periódicamente todos los accesorios reutilizables para ver si tienen daños.

• Sustituya y deseche los accesorios dañados cuando sea necesario, de acuerdo a los reglamentos locales

relativos al desecho de residuos hospitalarios.

• Asegúrese de que no se condense agua dentro o sobre el monitor. La condensación puede producirse por

cambios de temperatura o la exposición a la humedad.

3.2-INDlCACIONES DE USO

Los monitores modulares de paciente GOLDWAY se han diseñado para su uso por profesionales de atención

médica en todos aquellos casos donde sea necesario monitorizar los parámetros fisiológicos de los pacientes.

Los monitores modulares de paciente GOLDWAY se han diseñado para monitorizar, grabar y generar alarmas de

varios parámetros fisiológicos de adultos, niños y neonatos en entornos de atención médica. Además, el monitor se

ha diseñado para utilizarse en situaciones de transporte y para conectarse a redes clínicas.

3.3-CONEXlONES DEL MONITOR

Capacidades de red

Puede utilizar los monitores modulares de paciente GOLDWAY independientemente o junto con otros equipos de

Goldway para crear un sistema de monitorización central que permita la monitorización remota. El monitor se

comunica con el sistema de monitorización central UT4800 de Goldway a través de los puertos Ethernet situados en

el panel posterior del monitor. La configuración de los monitores modulares de paciente GOLDWAY no la puede

realizar el usuario. Póngase en contacto con un representante de servicio técnico.

Para seleccionar el puerto de comunicación que se empleará en la conexión de red:

ul,'o Rulse la tecla del menú principal en el panel delantero para acceder al Menú principal.
yf "l"íIQr!9:'H1
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. - Página 2 de 18
Ar~. -:;'nl ,-l.;} '::

Sl~<;te10$ il..i.~.c,c'~'_,



MONITORES PACIENTE linea
INSTRUCCIONES DE USO AnexoPHIUPS

2. Gire el botón de navegación hasta seleccionar Sistema y después pulse el botón.

3. Gire el bolón de navegación hasta seleccionar Conexión de red y después pulse el botón.

4. Gire el botón de navegación hasta seleccionar Puerto de red y después pulse el bolón.

S. Gire el bolón de navegación hasta seleccionar la X en la esquina superior derecha y después pulse el bolón.

6. Repita el paso anterior hasta que lIuelva al Menú principal.

7. Gire el botón de navegación hasta seleccionar Salir y después pulse el botón para salir del Menú principal.

CONEXiÓN CON UT4800

El sistema de monitorización central recopila y almacena remotamente dalos fisiológicos e información a través de
una red cableada de monitores de paciente Goldway.

El sistema almacena y muestra ondas fisioiógicas, parámetros y tendencias de pacientes en las distintas camas, así

como alarmas emitidas por los monitores de paciente. El sistema de monitorización central permanece atento a las

alarmas que pueden haber sido detectadas por los dispositivos de monitorización en ia red y responde a dichas

alarmas. También el sistema permite realizar la obselVación clínica retrospectiva de alarmas, formas de onda

fisiológicas y parámetros almacenados en su base de datos.

El sistema puede conectarse en red con hasta 64 monitores de paciente. Pantallas multiples muestran datos de

pacientes, lo que permite almacenar, analizar e imprimir datos.

El sistema de monitorización central UT4800 tiene las siguientes características y funciones:

• Se conecta a monitores de paciente Goldway a través de la red

• Visualización a tiempo real de formas de onda y parámetros monitorizados

• Capacidad para pantallas duales

• Monitoriza hasta 64 camas (16 en pantalla única, 32 en pantalla dual)

• Sistema centralizado de alarmas para hasta 64 camas

• Presentaciones de las camas en diseño flexible, definido por el usuario

• Vista de monitorización especial (vista de camas)

• Comunicaciones mediante Ethernet o puerto serie

• Conexión a impresora láser y capacidad para múltiples informes impresos

• Recuperación y análisis de datos, incluyendo lista de PANI, lista de alarmas, recuperación y lista de

tendencias, recuperación de ECG anteriores y monitorización ambulatoria de la presión arterial (MAPA)

Configuraciones de red

El sistema de monitorización central UT4800 es compatible con comunicación cableada y controi remoto en una red

de dispositivos múltiples. El sistema puede tener un solo monitor de paciente o múltiples monitores. Pueden

conectarse en red hasta 64 monitores de paciente a una única plataforma PC, según la configuración de software

que se haya adquirido.

Nota: Una red puede constar de vados sistemas de monitodzación centra!, pero una cama sólo puede asignarse al

mismo tiempo a un solo sistema central.

Pablo li ust ThangOn

AP ?ERJ.E')
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Figura 1-2 Ejemplo de un ,,¡stema de monitorización cenlJal UT41100 imegrado

Hay dos métodos de conexión de red cableada, dependiendo dellipo de monitores en la red:

• TCPIIP o Ethernet
• Puerto serie

3.4; 3.9 -CONFIGURACiÓN DEL MONITOR

Pablo A gu fo Thar!gen
AP •. ",...,DO

Phi/(os rge ¡fino ': t

Dillision Sisfem M'~<,.
ed!c(,),~

Coloque y utilice el monitor en cualquier emplazamiento adecuado que cumpla las especificaciones ambientales

enumeradas en la sección Especificaciones ambientales. Sitúe el monitor en un área que:

• sea conveniente para la observación y el funcionamiento.

• esté libre de movimiento, polvo y gases corrosivos o explosivos.

• tenga cinco centimetros de espacio a su alrededor para garantizar la adecuada ventilación y disipación de calor.

Puede colocar el monitor sobre una superficie plana o montarlo utilizando los siguientes accesorios de montaje:

• Soporte rodante (solo para G60)

• Montaje de pared

Advertencia

Nunca intente abn'r la carcasa del monitor. Sólo el personal capacitado debe prestar servicio técnico al monitor.

Nunca bloquee la ventilación de aire del monitor durante el funcionamiento,

Suministro eléctrico del monitor
Puede alimentar el monitor, ya sea con electricidad de una fuente de CA o bien con su propia batería interna. Puede

alternar entre los dos suministros de alimentación sin apagar el monitor.

Cuando el monitor de paciente está conectado a una fuente de alimentación de CA, se puede pulsar el interruptor de

encendido y ponerlo en funcionamiento.

Una vez encendido, el monitor estará en condiciones normales de funcionamiento. Podrá utilizarse para medir

signos vitales, comunicarse con el sistema de monitorización central y cargar la batería.

Cuando el monitor está en el modo en espera, solo puede cargar la bateria.

Si el monitor se enciende mediante una fuente de alimentación de CA y con la batería interna, seguirá funcionando

sin interrupción en el caso de que se produzca un corte de la alimentación de CA. Encontrará más información sobre

la alimentación a baleria en el capítulo 16, Mantenimiento de la batería.

Si el monitor solo se utiliza con una fuente de alimentación de CA, se apagará automáticamente si se produce un

corte de la alimentación de CA, y cuando se recupere la alimentación, este funcionará de la manera habitual.

Nota: S, el modo de trabajo de C02 o de los gases anestésicos se estabtece en Modo de trabajo antes de apagar el

monitor, el modo de trabajo de C02 o de tos gases anestésicos cambiará al modo Espera cuando se vuelva a

encender el monitor.

Inspección dE:l monitor
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Para verificar la versión del software instalada en el monitor:

MONITORES PACIENTE linea G ,1¡9 .3
INSTRUCCIONES DE USO Anexo I.wA-. ~ - i:

Pulse la tecla del menú principal en el panel delantero para acceder al Menú principal.

Gire el botón de navegación hasta seleccionar Sistema y después pulse el botón.

Gire el botón de navegación hasta seleccionar Acerca de ... y después pulse el botón.

Aparecerá una ventana con el número de versión del software expresado en el formato: Vn.nn.

Vuelva a pulsar el botón de navegación para regresar a la pantalla de monitorización.

,.
2.

3.

1.

4.

PHILlPS
Antes de comenzar a utilizar el monitor, asegúrese de que:

1. ni el monitor ni el accesorio estén dañados. Antes de encender el sistema, revise el monitor y lodos los ca

conectores y accesorios para asegurarse de que los prolongadores estén correctamente conectados a. ,
adaptadores. l

2. la corriente alterna sea la adecuada a los estándares. Enchufe un extremo del cable de alimentación_.¡

especificado en una fuente de alimentación de CA provista de un alambre de lislTa de protección. Enchufe el ¡'
aIro extremo en el conector de alimentación del monitor. Cuando el cable de alimentación está bien conectado,

el indicador LEO de la corriente allerna es verde. Si el monitor está alimentado por una bateria, verifique que le I
quede una cantidad de energia adecuada y que el indicador de nivel de carga de la batería indique el nivel

máximo. I
3. el monitor cuente con la requerida conexión a tierra. Conecte un extremo del cable de tierra al terminal

equipotencial de tierra en el panel trasero del monitor y el otro extremo al sistema de contacto a tierra.

4. los accesorios estén conectados correctamente. Para mayor seguridad en la prueba de alarmas individuales, 1
ejecute la medición en usted mismo (por ejemplo, Sp02) o utilice un simulador. Ajuste los límites de alarma y I

asegúrese de estar observando el comportamiento de alarma apropiado. I
5. sean correctos todos los ajustes como tipo de paciente, límites de alarma, etc. Asegúrese de que el monitor de .

paciente esté funcionando correctamente y todas sus funciones cumplan los requisitos técnicos mencionados en I
esta guia.

6. aparezca la pantalla principal cuando pulse la tecla de encendido/en espera en el panel delantero del monitor. I
Verificación de la versión de software del monitor

I,
I
I

Mantenimiento

Inspección del equipo y de los accesorios

Realice una inspección visual antes de cada uso.

1. Examinela parteexterior de la unidad para verificarque esté en buenascondicionesfisicas generales.Asegúresede que el
mcnitoresté limpioy que las carcasasy los conectoresnoestén rajadoso rotos,

2. Inspeccionetodos los accesorios(cables,transductores,sensores,etc,j. SI cualquierade estosmuestrasignosde daños, no
lo utilice.

3. Examinelodos los cables del sistema,asi como el enchufey cable de alimentaciónpara ver si tienen daños,Asegúresede

que las espigasdel enchufenoesténsueltasen la carcasa.Si el enchufeestédañado,sustitúyalopor otroadecuado.
4. Inspeccionelos cables del paciente,las derivacionesy sus alivios de tensión para verificarque estén en buenascondiciones

generales.Asegúresede que el aislamientoesté intacto, sin roturas.Asegúresede que los conectoresestén correctamente
acopladosa cadaextremoparaevitargirosy otras tensiones.

Calendarios de tareas y pruebas de mantenimiento

las siguientes tareas son para profesionales capacitados de servicio técnico solamente.

Asegurese de que se realicen estas tareas de acuerdo con el calendario de mantenimiento del monitor o según Jo

especifican los reglamentos locales. Limpie y desinfecte el equipo para descontaminarlo antes de probarlo o

prestarle mantenimiento.

Calendarios de tareas y pruebas de mantenimiento
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PHILlPS MONITORES PACIENTE Linea G
INSTRUCCIONES DE USO Anexo

Mantenimiento de la baterfa
Puede alimentar el monitor ron electricidad de una fuente de CA o bien con su propia baterla opcional de ion litio.

Advertencia. Utl7ice solamente bolenas especificadas por Goldway. Otras balerias pueden causar daños al mOffl1or o

lesiones personales.
Indicador lED de carga

Un slmbolo de baterla en el panel delantero identifica el indicador lED de carga.

Cuando empieza a cargarse la balerla, el indicador LED de carga parpadea. La baterla necesita 8 horas para

cargarse completamente. Después que la carga esté completa, el Indicador LED de alimentación permanecerá

encendido de forma fija.

Nota: Siempre deje el monitor enchufado en una fuenle de CA cuando no se está ut/7izando. Esto garantiza Que la

batena estará cargada. Revise el estado de lBs boten as por /o menos una vez a' mes.

Indicadores de baterla

4.
5.

6.

Cuando el monitor se halla alimentado por la baterla Intema, aparece un icono medidor de la baterfa en la esquina

superior derecha de la pantalla que muestra la capacidad de carga remanente. Cuantas más lineas se vean dentro

del medidor, más carga quedará disponible.

La capacldad de la baterfa depende del método y frecuencia de uso. Una nueva baterla completamente cargada

puede alimentar un monitor en funcionamiento continuo durante por lo menos 2 horas. Sin embargo, las mediciones

de PANI y la impresión podrfan consumir más energla de baterla.

Cuando al Icono medidor le quedan sólo dos lineas, parpadea mientras el monitor hace sonar una alarma que indica

que el nivel de la baterla es bajo. El monitor se apagará al cabo de cinco minutos a menos que se enchufe en una

fuente de alimentación de CA.

Nota: Cuando la batada no tiene suficiente carga para alimentar el monitor para uso normal. el monitor se apaga y

no funcionará hasta Que /o enchufe en una fuenta de elfmentedón da CA.

Encontrará más información acerca de las baterlas en el menu Sistema. Para ver información sobre la baterla:

1. Pulse la tecla del menu principal en el panel delantero para acceder al Menu principal.

2. Gire el botón de navegación hasta seleccionar Sistema y después pulse el botón.

3. Gire el bot6n de navegación hasta seleccionar Inform. de la baterla y después pulse el botón para ver detalles

acerca de la baterla.

Para salir de la ventana, pulse el botón de navegación.

Gire el botón de navegación hasta seleccionar X y después pulse el botón.

GIre el botón de navegación hasta seleccionar Salir y después pulse el botón para salir del Menu principal."" '~,.
POb Instalación y recambio de la bateña "~i.~<~~~:::.",~f1
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MONITORES PACIENTE Lines-
INSTRUCCIONES DE USO Anexo I1I.BPHILlPS

Para quitar la batería:

1. Apague el monitor y desenchufe el cable de alimentación u otros cables.

2. Retire lodos los módulos de mediciones del monitor.

3, Voltee el monitor de lado girándolo hacia la izquierda para acceder a la tapa de la balería.

4. Inserte un destornillador de cabeza plana en la ranura de la lapa de la balería en el panel inferior y girelo

ligeramente para soltar la lapa del compartimento de la balería.

5. Empuje hacia arriba la lapa de la balería y sáquela.

6. Empuje los retenes de la batería hacia el lado y tire de la orejeta de la batería para soltarla.

Para instalar la batería:

1. Inserte la balería en el compartimento de baterías con la orejeta en la esquina superior derecha.

2. Empuje la bateria hacia el interior del compartimento hasta que encaje en su sitio con un sonido de e1ic.

3. Instale la tapa de la batería.

Advertencia Asegúrese de que la batería esté completamente insertada en el monitor y que la puerta de la bater/a

esté bien cerrada. Si la bater/a no está instalada correctamente y se cae del mondar, podría producir lesiones graves

a los pacientes

Recarga de la batería
Antes de poner en funcionamiento el monitor, debe cargar completamente la batería.

Puede cargar una batería en un monitor que se ha utilizado para monitorizar pacientes.

Para cargar la bateria:

1. Inserte la batería en el monítor.

2. Conecte el monítor a una fuente de alimentación de CA.

1. El indicador LEO de carga parpadea, indicando el estado de carga.

2. Cargue la bateria durante por lo menos ocho horas. Cuando el LEO de carga esté fijo y el indicador de

alimentación de la bateria esté lleno, siga cargando la bateria durante por lo menos otras 2 horas.

Optlmización de la batería

La vida útil de la batería depende del tiempo y la frecuencia de uso. Mantenga y utilice correctamente la batería para

prolongar su vida.

La función de optimización de la batería está protegida por contraseña. Si la batería no funciona según las

especificaciones, cámbiela o póngase en contacto con el representante de servicio técnico.

3.6; INTERFERENCIAS CON OTROS TRATAMIENTOS O DISPOSITIVOS

•

•

•

•

•

El monitor no es un monitor de apnea. La medición de la respiración no reconoce apneas obslructivas y mixtas;

sólo indica cuándo un tiempo definido por el usuario ha transcurrido desde la última respiración detectada.

En el caso de pacientes con marcapasos, podria ocurrir que los medidores de frecuencia cardíaca siguieran

contando la frecuencia del marca pasos durante un paro cardíaco o algunas arritmias. No se fíe por completo en

las alaffi1as de ios medidores de frecuencia cardíaca. Mantenga bajo estrecha vigilancia a los pacientes que

tengan marcapasos.

Consulte en el presente manual la información divulgada sobre la capacidad de este instrumento para rechazar

los pulsos del marcapasos.

Nunca utilice el monitor durante la exploración con imágenes de resonancia magnética (MRI) o tomografía

computarizada.

El monitor se puede utilizar con dispositivos electroquilÚrgicos. Para evitar quemaduras o la muerte, asegúrese

de que los circuitos electroquirúrgicos estén correctamente conectados.
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PHILlPS MONITORES PACIENTE Linea G
INSTRUCCIONES DE USO Anexo III.B

•

3.8L1MPIEZA Y DESINFECCION

Pautas generales

Mantenga el monitor, los cables y los accesorios libres de polvo y suciedad. Después de la limpieza y desinfección,

inspeccione el equipo cuidadosamente. No lo utilice si ve signos de deterioro o de daños. Si necesita devolver

cualquier equipo a Goldway, desconlaminelo primero.

Siga estas precauciones generales:

Siempre diluya los agentes de limpieza según las instrucciones contenidas en este capítulo o utilice la

concentración más baja posible.

Nunca permita que entre líquido en la carcasa.

Nunca sume~a ninguna parte del equipo en líquido ni permita que entre ningún liquido en los contactos

eléctricos.

Nunca utilice materiales abrasivos (como lana de acero o limpiador de plata).

Nunca utilice lejía sobre los contactos eléctricos o conectores.

Nunca utilice disolventes fuertes como acetona o compuestos basados en acetona.

Nunca esterilice el monitor o los cables por medio de autoclave, vapor o ultrasonidos.

Nunca utilice alcohol en los cables del paciente. El alcohol puede causar que el plástico se vuelva quebradiza o

falle prematuramente.

Precaución

Si se derrama liquido en el exterior del monitor, utilice un paño limpio para secar el mondor. Si cree que podría haber

penetrado liquido dentro del monitor, apáguelo y póngase en contacto con el representante de servicio técnico.

Utilice los accesorios según las instrucciones que se incluyen. La infonnación del fabricante podría estar más

actualizada.

Limpieza del monitor, los módulos y el FMS

Para limpiar el monitor, los módulos y el FMS:

1. Apague el monitor del paciente y desenchufe el cable de alimentación.

2. Limpie el monitor, los módulos y el FMS a la temperatura ambiente. Utilice un paño suave y cualquiera de los

siguientes agentes limpiadores:

- alcohol isopropílico (solución en agua al 70%),

- solución jabonosa suave,

- hipoclolÍto de sodio (lejía de cloro), solución en agua al 3%.

3. Seque los componentes limpiados con un paño.

Nota: No pennita que ningún liquido penetre en el monitor o estuche de los módulos y evite rociar con liquidas el

monitor, el módulo o el FMS mientras los limpia. No pennita que ni agua ni solución limpiadora penetre en los

conectores de mediciones.

Limpieza de los accesorios

Siempre que sea posible, limpie los accesorios según las instrucciones del fabricante. Si no tiene instrucciones de

limpieza específicas del producto, utilice las pautas generales de este capítulo.

Limpieza de los cables

Humedezca un paño suave con uno de los siguientes agentes limpiadores:

o Jabón de manos que no contenga alcohol,

• Nunca utilice el monitor en un enlomo de gases anestésicos.
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MONITORES PACIENTE Linea G

INSTRUCCIONES DE USO Anexo IILBPHILlPS
o Hipoclorito de sodio (lejía de cloro), solución en agua al 3%.

Nota: Esta so!udón podría afectar al color del cable. Escurra el pafio para quitar cualquier exceso de hu.

limpie suavemente los cables.

Limpieza del sensor de Sp02

Para limpiar el sensor de Sp02:

1. Frote todas las superlicies del sensor, incluyendo las almohadillas de dedo y el cable, con un paño humedecido

en una de las siguientes soluciones de limpieza reconocidas:

- detergente suave

- solución salina (a11 %)

2. Frote el sensor con un paño mojado en agua para eliminar lodo residuo del limpiador.

Después seque lodas las superficies del sensor y el cable con un paño seco, limpio. Deje apartado el sensor y

permílale que se seque por completo.

Nota: Si observa cualquier signo de deterioro o daño en el sensor o el cable, de inmediato deséchelos siguiendo los

procedimientos adecuados, definidos por su institución médica.

Limpieza del manguito de PANI

Para limpiar el manguito de PANI:

1. Quite la cámara ¡nflable de caucho del manguito,

2. Limpie el manguito en detergente (solución suave de jabón).

3. Déjelo que se seque al aire.

4. Examine el manguito y el tubo. Si ve cualquier signo de deterioro o de daños, no lo utilice.

S. Vuelva a colocar la cámara inflable de caucho en el manguito.

Nota: Nunca limpie en seco el manguito.

Limpieza de la sonda de temperatura

Para limpiar la sonda de temperatura:

1. Sostenga la sonda con una mano y con la otra IImpiela desde arriba con un paño humedecido que no suelte pelusa.

2. Utilice un paño seco para limpiar la superficm de la sonda de temperatura.

3. Inspeccione la sonda de temperatura y no la utilice si observa cualquier signo de deteriOro o daños.

Precaución

Nunca caliente la sonda a más de 100 oC (212°F). Caliéntela solamente a una temperatura de 80 oC (176°F) - 100

'C (212 'F) durante poco tiempo.

Limpieza del módulo de mediciones multigas

Limpie la superficie del módulo de mediciones multigas con un paño que no deje pelusas, empapado en

un detergente suave. Después séquelo con un paño limpio y seco.

Limpieza del colector de agua de multigas

Para limpiar el colector de agua de multigas:

1. Limpie el recipiente del colector de agua con un paño que no deje pelusas, empapado en un detergente suave.

2. Frote el recipiente del colector de agua con un paño mojado en agua para eliminar todo residuo del limpiador. Después seque

el recipiente con un paño limpio y seco.

j
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Limpieza del tubo de escape de gas

Limpie el tubo de escape de gas con un paño humedecido con jabÓn suave y séquelo con un paño limpio y seco. No

sumerja el tubo en líquido.

Limpieza del cabezal de impresión de la grabadora

Después de largos períodos de uso, pueden acumularse residuos de papel en el cabezal de impresión haciendo que

,las grabaciones salgan desiguales y tenues en las bandas horizontales de los impresos, a la vez que acortando la

vida del cabezal de impresión y del rodillo .
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MONITORES PACIENTE Linea G
INSTRUCCIONES DE USO Anexo I1I.BPHILlPS

Para limpiar el cabezal de impresión:

1. Utilice medidas de prevención contra descargas electroslaticas (ESO).

2. Apague el monitor y abra la puerta de la grabadora para retirar de ésta el rollo de papel.

3, Moje un bastoncillo de algodón en alcohol (al 70%) y limpie suavemente la superficie del cabezal de Impresora térmica.

4. Limpie el rodillo mediante el mismo método.

5. Una vez que se seque el alcohol, vuelva a colocar el rodillo del papel y cierre la puerta de la grabadora.

Nota: No utilice ningún instrumento afilado ni de metal duro (por ejemplo, un destornillador) para eliminar los

residuos del cabezal de impreSión.

Desinfección del monitor

Para evitar que el equipo sufra daños a largo plazo, desinféctelo como se especifique en la política del hospital.

Advertencia

Nunca mezde soiuciones de desinfección (como lejía y amoniaco) porque podrían generarse gases peligrosos.

Limpie bien el equipo antes de desinfectarlo. Limpie el monitor después de la desinfección. Se pueden seleccionar

los siguientes desinfectantes:

• Etanol (hasta un 70%), 1- Y 2-propanol (hasta un 70%)

• Glutaraldehido (hasta un 3.6%)

Nota: Desinfecte ios accesorios según las instrucciones del fabricante. Si no tiene instrucciones de limpieza

específicas del producto, utilice las pautas generales de este capítuio.

AdveJ1encia

No emplee otros métodos de limpieza.

No limpie ni lave el compartimento del filtro del colector de agua.

Nunca permita que entre alcohol en el compartimento del filtro.

Nunca introduzca aire en el colector de agua.

Esterilización del monitor

No se recomienda la esterilización para este monitor, productos relacionados, accesorios ni suministros a

menos que las instrucciones de uso que acompañan los accesorios aconsejen proceder de otro modo.

3.11 SOLUCiÓN DE PROBLEMAS
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3.12 CONDICIONES AMBIENTAlES

Los e~uiPos médicos eléctricos pueden generar o recibir Interferencia electromagnética.

Este producto ha sido evaluado para compatibilidad electromagnética (EMC) con los accesorios adecuados. segün

la norma CEI60G01.1.2: 2007, el estándar internacional de EMC para equipos médicos eléctricos. Esta norma de,
CEI se ha adoptado en la Unión Europea como la norma europea EN CEI60601-1-2: 2007. La interferencia de
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radiofrecuencia (FR) de dispositivos transmisores cercanos puede rebajar el rendimiento del producto.

utilizar el producto, se debe evaluar la compatibilidad electromagnética con dispositivos a su alrededor.

Los equipos de comunicación por RF fijos, portátiles y móviles también pueden afectar al rendimiento del equipo

médico. Pida asistencia al proveedor de servicio técnico para determinar la distancia de separación mínima

recomendada entre los equipos de comunicación por RF y el producto.

Advertencia

El uso de accesonós, transductores y cables distintos de los especificados podría causar un aumento de las

emisiones y/o una reducción de la inmunidad de los monitores modulares de paciente GOLDWA y
Los monitores moduiares de paciente GOLDWA y no deben utilizarse junto a, o apilado con, otros equipos. Si resulta

necesario utllizarto junto a, o apilado con, otros equipos, es necesario observario para verificar el funcionamiento

normal en la configuración en la que se utilice.

Precaución

los siguientes puertos de los monitores modulares de paciente GOlDWAY son sensibles a descargas

electrostáticas durante la monitorización de pacientes:

• Sp02 y ECG

Siga estas pautas para reducir las descargas electrostáticas:

• No toque las clavijas de los conectores del puerto.

• Conectar y desconectar cables en los puertos, utilice medidas de prevención de ESD.

las medidas de prevención podrian incluir las Siguientes:

Antes de hacer las conexiones, compruebe que no tenga carga electrostática ni loque metal conectado a tierra.

Póngase una pulsera y bata antiestáticas.

Proporcione formación en cuestiones de ESO a todos los usuarios. los usuarios deben comprender lo que es la

descarga electrostática, cómo pueden producirse daños y cómo evitar las descargas electrostáticas ..

Pautas y declaración de EMe del fabricante

los monitores modulares de paciente GOlDWAY están diseñados para utilizarse en el entorno electromagnético

especificado en las siguientes tablas.

Emisiones electromagnéticas para todos los equipos y sistemas

Tabla F-1 Emisiones electromagnéticas para todos los equipos y sistemas

1

Prueba de emisión Cumplimiento Pautas II'Ira el entorno e1eelromalln~tieo

Em!s""""d<RF -, Lo. monit"",s modular", de p:lO<1lte

=" \Jhb= """'r)a'¡" RF ",bmente P"'" su funaoo.:um<nlO
mi,"""" fu tulT<l.w omi<ion<s<leRF ""'lIWVba)lIS
Y"" eSI"obabk q•••.OUL= inI~ci>.. <n "",nI""
.1«:,,,10:,;",,, > ro >h-«l<d"".

E1l=i""""d<RF O_A Le. IllOIlituusmodu!=> d<p>cÍ<11t<

CISPR 11 ..",,<I<cuad<» 1"'''' cluso ••• roalqui •• ....w.riml""lo,
,..),'0"" ÍIl5l>Iaciooesdco<>ticz¡ y <D"'fU<n", eIl""",,"

Emlsiot>e-s>m>ém,-,,-, <:"'~A con<aado, dim:t.m<:nl< .10 ",d ¡¡Whca de b'j' tt=lÓn
<:EI6100Q-3_Z 'JI"' .umini_ oomrole .Iu, roíficios <=de< 1'"'" lineo"-'--£mI••,..,.,dc flu<llt>Ci,.,.,; Cumplel<><
y ¡urp>dt-o ,lo ,-01••]< ,«¡W,it",
C'El61000--3.3

Inmunidad electromagnética para todos los equipos y sistemas

Tabla F-2lnmunidad electromagnética para todos los equipos y sistemas
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Pru~b11de Nivel d. prtMba Hlnl de Plutas plrl el entomo
Inmunld.d CEI5OG01 cumplimiento eleetromlllMl!o:O

""""" ",Ol\'f;'<D><'t<> "'61""- Loo •••• kn drIlftl ••• lit -"'< •.
~(ESDJ OUl •••••• t UV,;,. """"""o toldo<> do-tm<IIia Si "'"
CE6100l).A..2 _....m •.•.••......,Im.......ut

oimnito, _ """'"""'" "" ••••.•
cdcimo cIt blr.lrd>d mnr.. ""' ltl'.

~ tH"'""b. Hl\'.-.bo ••••••.••l...oc:oIi<bld<1> ~ •. b
.trnm. ep;,m 1Ill<,",o5ci~ ""10llIlIiDit0n> ml <ll'cai<a ~ _"'"
ro&IOOO' ••.•• ••••• ••••• Lo ••••• ~..,..",.. .........uI

•~,si ••....-.....
mf...-.oci.n. 1IIib<. fihnB m'"
Jílo,2Ide oIimclI:>clola"....,..,.....
di- ""' lo cb<t>n<ú lit ..".1l"ÍIlD
.odI:n>d.>""",,'" lOxaoI. odIoJ
y •• ~ •.• ~

PHILlPS MONITORES PACIENTE linea G
INSTRUCCIONES DE USO Anexo I

Ph
OiVisi

Tabla F-2 Inmunidad electromagnética para tocios Josequipos y sistemas (continuación)

PnMb. de NIv.1de prueb.
""" do

p,,,tllt ~ el.momo
lnmunl4ad CEI60601 cumplltnlento eternom'lIMtlco
$>bo, •• ¡¡Qw¡ I "lkV_ ",kV_ Lo oIól:>d'" lo""""" "" lo
a:J61l11»4-S •••••• •••••• ml di<:!ric1 priodpd _ ••• lo

'"21'\' ••••••_ *:1•••••••••~ ••••apeo--~.~,
Oiaa-i""" "S~Ur "",Uf Locmbl.b ••••••••••• olob..~-~ •••lJr••,S":.) (tloj>"'Or"n'v,) ...,~~_ •••br..m •••••••• __ ádIO

""""' __ <ido •...•..-~.p..n..:;."., <lo .fIl"iUr ~.Ur ~ Si ~ ••••••••••• ..-
••••••••• too llIn> (\!ojo •••Uf" ISO%) {IIoj>••Ur.~l •••••• Ift

a_
••••••••• _Scidoo &n..o. , ri<b cIt""' •••••••••• -.... ""..- ••••• ••••••
CD610'»-l-11 10". \Ir ~lJr _,opclc:ui.l •••••••••~

(boj••••Uf. -) (\ojo •••Uf"'-l ~_....•.......•
oIonaIr 1J cicb ••••••• lJ ttItN ~ •••• "...".w" ••••
"S~.Ur c5~Ur -(boj>•••tir" il'S%) (b¡p•• lit •.'~I) .•...'.•..•.. •...,.•..•..--- ,... ,... Lo<ÜW "" lo••••••••• &O ••

••••.••""'b rod rW<lric::> prUipaI Mt •• b
••••• M ••.• llpínI..-...........,w
tlllIIioi=o •••••••••• .~...,..•
CElGI~

1, Ur" <1' .•••••• 10.••••• pri:o:;pIolo CA ••••• b ~ oltI •••••'fl.ptt>du,

Inmunidad electrmlagnétlca para los equipos y sistemas de mantenimIento de la vtda
Tabla F-3 Inmunidad eleclJOmagn6tlca para los equipos y sistemas de mantenimiento de la vida

""'""'eh> "!HlftlcNlINI'ba l~'''''. P.~ptIl"I11._
inmunidad CE'COI01 C\III\pIlrnllmoellttrornA¡JMlic:o

n."""''P~b_''
~pwllf~y_
,;-_ ......•.....••. ,...
••b~...w.....,..,...

.iIdIM>okit-. •••b-.. ••_____ b••••

••__ b«UrióB.-.b

~'""--
••••••••••••wpor..-.....-o4>

Tabla F-3 Inmunidad electromagnética para los equipos y sistemas de mantenimiento de la vida (contJnuacl6n)

Página 13 de 18
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INSTRUCCIONES DE USO Anc,<l/jJgJ • .lJ .

•••••••••• ~~
_ ... PmnM pIIfIll!lllntomt>

. .
••••••••••• ,..."..,""'" -...,..... ,
RI .......m. "- l\'_ ~. ri,]ú
CElII~ _UllUls

,G~

u_o ,.. l\',. ~. [V,J.6 r-. alMlb.. lOllM!b

CUllt'lOll-l-J _SOWlh,u GIl.
4. ¡¡JO _ &olllolll<,2$ GIb

o.-. POI 1o-...;.•. .--iaI-m.. •.1••••••••••_•.•••••(lI"l_
,.01 Mrir_Iol ___ •• '¡., lo•.....•.•..----..-... -
-<->
1..0> •••••••••• _ •• 100 ~
1;.. •• - •• ..p" lb ••••.••••
•• .- •• 1» ••••••••••• \0.. pi';••,4oIIopoo,' _____ •••• _ ••

• l' ._ ••• ,.¡, •••••• ~.J

_~~<orn ••••••.••.._-_.--.
«~l»

l.u..~ •••••••••••••.•--"'ll;Iooo. _ lo_ •••"' •••••••"'"lo- ••
,...(-.l.iulimIorftl ••••••••• -..~ •••••• " . " •• ~
~AJ.l,flI.~ ••••.-...~~_promiOo. •••••_
01_010"" 4 .••••_ •••••••••••••.•••U. b.;....;.¡. •• _
••••••••••b•.-..~ ••l~, s.:b~ ••"- __ ••olhpl.
_ •• loo~ -..... •• .-..",. --.." oinl.. E" _ ••••
U ~ -..... _i ¡no<i>o •••••.• Ioo ••••••••.•• -.. ••••••••••__~"Iwc- _1 Si••-.... --..1. •...-- __
__ •••••••••••.•••••• _.-.. b ••••••.••• lo _ ••••••••••••••••• -. ••.--l. __ .1•••••• "'"'"""'*'_ ISOUh. toWJb. ••• ~ •• __ -. _-..
_J\'1lt.

Distancias de separación reoomendadas para los equipos y 61stemas de mantenimiento de la vida
Los monitores modulares de paciente están discl'lados para ser ullIlzados en un entomo electromagnético en el aJaI las

interferencias de radiofrecuencia radiadas estAn bajo control. El diente o usuario de los monitores do paciente puedo contribuir a

provenIr la Interleroncla electromagnética manteniendo una distancia mlnlma entre los equipos de oomunic:ación por RF portátiles y

m6vIIes (transmisores) y los monitores modulares de pec:lente de acuerdo a las recomendaciones proporcionadas a oontinuaci6n,

segun la potencia de salida méxima del equ!po de oomunlcacl6n.

Tebla F-4 Distancias de separación recomendadas entre equipos de comunicación por RF portátiles y los monitores paclento
...

Ol$Ulnc:.ade lIerrac:lOn segün IIIfTe~nc:llI del Itransmisor 1m)

PoIowt.o df ldob EmT lSOUll F_.IllMHz -"""'"__ o
rBOMJl1 ylOOMHI yUGlIz~~-d_[3;,p d .. [~:~JP J-[~rl'".., ." 012 '"

" '" ." .,., 1.17 1.17 2.H

" '" ,~ '.D
,m 1167 11,67 21JJ

\. P:Ir1IDf. ~ mD am ~ "" cr.Iid> "".";,,.¡ mhim> DO iI>dic:o<h ••• b t>bb
""""""', '" poUw.,h:.= 1m diado "l"mimodo"" b -......w ""oqm;ria> (d]..,_
(m) ~ lIlihz:uIo b C'CU:IcióaCID"~ a b tr.nmri> ",., lrmmli1or •
.tcad. l' n b ~ "" &.Ihol:o lIOmÍ:>2l ms.m.."'" lr>:1mIÓoOr ra ••••••• ~j«<,br..l:>
p<lI '" ~ d<oIlr>:1mIÓoOr

Nota: A 80 y 800 MHz, CQ1T'8spond9la distancia de separación para el rango do frectJ9nc1as mayor. Es posIbIrJ qve estas pautas no

conespondan en todos los situaciones. La pmpagoción mectromagn6tic8 $lJ \IV ofactada por 18sbsoff:ión y m ro!ItJjo do los

t!struellJms, /0$ cb/etos y las pt!fS0llDS.

3.14 DESECHO DEL MONITOR.

Advertencia: Pat8 evitar ron/ominar o infectar a/ pelSona/, et medio ombiente u otros equipos,

esegúrese de desinfectar y desrontamlnar el monItor adecuadamente antes de desecharlo de

acuerdo con lOs reglamentos de su pels para equipos que contengan componentes electlfcos y
~.
Ob

"..s.::;.I
i'xí'/\.-~,

Aug~harlgen
Po ADa
s Argenlina SA
Sisfemas Med' ..

leos
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MONITORES PACIENTE linfi'l ~ 1-
INSTRUCCIONES DE USOA~o~h~-PHILlPS

electrónicos. A fa hot8 de desechar accesorios, cuando no se espedflque lo contrario, siga los reg/ame

relativos al desecho de residuos hospitalarios.

No desecho los equipos eléctricos Y electrónicos desgatados como fCslduos urbanos no selecclonados.

se puedan reutilizar, tratar, recldar o recuperar de forma segura y adecuada.

Desec:ho de la baterla

Cuando la balada presente signos de darlo o ClJancloya no se la pueda cargar, cilmblela. Deseche la balerla usada conforme 8 las

leyes y los reglamentos locales.

3.16 ESPECIFICACIONES
MonItores de paciente G301G40

EspocIflc:ac:Io de ECG

Pa;.a-tro '--OlU.(to!ao6:> do roc!am __ ~ >1J$.«.- __ •• m/47l11')

MfUlioo1 ,-- •• .- dore IS. )(10'"

l'lw:iMBAlre .1 ~o ••, tp<o.oInS1z..- ___.n 4"rlN_<O,I ••V( •• _~-....57 o.OJnaV ••• '" fl nloo •• _..,... Cm••••• DlIpMt)

J'to<Jd/II,~,._~olItI ~-.~•..__ ._ardioao ~ __ ~(iIll;:a

~_""_,11'O~~-""110.
TH=pI""-""'-"- e-bIo " Fe do 1lO1Pm.120F 2 ...,-
.-.. ••••.-.. ••.to_a=Da e-bIo" Fe ••••• 1_ ••• ¡Iata-, ~

EspcdficBdones de RESP,..•...•• ElqleCfficacl6n - --
_do""""'" _ ..•..
~J __ ._.lII Oonlll;lOl--_6o •••.......- • lo06oi_ <10«JOOp.,.l.el UII
•••••• ,.......az:i:IOcIo • ..-plI: ~

"""_,,,_, .••m;
••••••••. 1,1 \_

ll'Indh •••• .-._ , .])CIo

Pn<:iUoio dolX$P .:q:lI

V'-._."pIIlI!IIIo w-",1l,J_",u_

EspedIialc:Ione de Sp02
P"rlimetro &peciIrcacl6n

,-.•. ...•."'"
-',..-co._.'PO, OS_IOC,,"

1100:0._. __ .1;0) .100_'"
_010 Dolo$fG, .o.ll;<!>• .o.l"'el __ ••• llDJCO'

~ ••s,o,' •••••• 1-
~_.P'IIiIipo

1oC1lr•••• 'lll "" _ llIOO;¡ ~l,J"

)llln&.lolU'un. '10"'.1110'0 OOOUS
N1I9lA,1ol111'M ltI~_IIIO'" ~,
1ol1lMA 'O~.IIIO" ~J••

IolIlMA 'Olo_llIO" .J~~_...~
MIllIA I'O"-IQO'!O lo}"
MUr..A. M1UlA I"''''_1110''' 1"'''
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PHILlPS •MONITORES PACIENTE Unaa'

INSTRUCCIONES DE USOAnexo m.B

IDml:Kloi> •••••.•••••. ,. -. (1.1 •.•• l
EDm _ •••••. :005 r=ft; (oQ,1lPol

Especificaciones de TEMP

PMlimetro Elpeálkaóón
._.~

0.<:_50 .cm "I'-I%2"l')

•••• oc.~
l'oeciliGc ....oc
•••••••• 0,1 oc

~60 ..-....;,¡¡" •••••0
. . '-Especificaciones de C02

•\,
I,,

hrimetro "...---*-~ Mcd:>""Inboi<>.a_

•••••• o. JI..""g,¡::_":~(llU'lo_S.1 UiI~,nU.)
Jf.fII~~ J ".1o<-.4(l,(ll1~_<J4I1 ~
••• __ "" la """'4(S.l. 1J,2U'I .•S!Oo!t••••••••
O)ll"'"'"<;IoIbO,UU'o"".-Mo. S,llPo)-ma.. • ...,..,. ol __ tl_""h'lhlll'l

ooIl; •••••• tl ••••••••71. l:!OlpID

..:!'P"•• t!_","UloUO_

especificaciones de PAI

."""""' E.~56n

~.PAI •.•%. Itam •• -4trIlIl4 (O,S) u.). el nlor•..-..,..
Especificaciones de GC

le:"'-"'-.-~-.-.-:......-----~ I:=~~~
I~""OC I :!:Ul,*oi:IOS..hUorl/DO_....,...

IPrK:hlols.~""b_ I:l:O,l"C

Monitores G60/G701G80

Pnci<iOaynop.m •••
ñtlDo ~ do! moda..
oi. lhntmria <BdUa

I P•. ñmetIo

I Pnci'lih •• Fe

Pm:iñ&ot "" ST

Especificaciones de ECG

I"~
I 1: I 1pm •• ::I:1,.. el •••••• 'l"" ou ....,...

::1:0_03 "'v o :l: I S% •• I nJor _ ••• llUY""

B~...-inWr.1ll1pm.
B~ ••••••~ "'-.bonIado, 60 1pm
Sipmi,,;••••••..-nr.w. ri;oiolo~. 120Ipm.
SinoIn ~¡..,: 9Olp<D

especificaciones de respiración

1
I

I¿
I

I

"""""'. EsPcdrlCOdón

N••••••~ ~I<ldria

Pnciti60 do rnpinci«, ::1:I opm"''''nnpd.O.70'l''''
::1:2 rp:p "" .lnqco .1\ • l:xlrpm
:t3 IP'" •••••••nnp •• 121 • 170 IP'"

Especificaciones de Sp02

P••••••••• úpeclficadón

Pre<mó:n do b tt-.>ri> :i: 1 4rm_ :i:2! ••• 1~.• _ •• ....,..
do poohD. 5F01
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Pñclllóndes~ I I"""lJO 1 Prechi6l1--"--
••.••••••••.• n'UllIt7 ~ ••• PIIaps

MII~lB.MII9Im..ldll92A ~.IOO% :t 1"

MII9JA, NIIJ.(A, !lIIInA, ~4_1OO% ".
MUNA

1kMcInoI--" do ~ ..
NIUIA,NI901B, NI90lB, ~-IOO% :iN
MI901B

PHILlPS MONITORES PACIENTE Linea G
INSTRUCCIONES DE USO Anexo III.O

---

Especificaciones de temperatura
PeJáfilelJo EspedflCOdón_.- ooc. so"C{3l "F. In~

""""
oc• .,

~do~ :tO.l"C

L.~ 0.1 "l:

Especificaciones de PANI

••••••••• Eap¡iclr~
PrMD6a •• PAN! ~ •.tW:......b.,'~ 0.1U'a)

b= __ eh-: :l:S .-H, ti: 0.1 kPI}

EspecificacIones de C02

•••••••••• ......-
•••••••••••e0:1 o I JI -H,(tI. U61h},:t J -.H, (,iOJ lh)

!t .H...lbC:U' I 1J.2kh);:i ~ •• o.OS%
~ nc. I•••• pornd.u _lI-H1'

Especificaciones de PAI

p""",,". ..
EspedflCDdón .

..

R.mpd.PAJ -so I 40:1 mI!lHl: (_6 7 I su uo.)

~.PAl :1:." IDIIIH, (;l: O.j} U'a) o:t. .•~4. ..InIar 'l""'..-
GC Especificaciones

I~~don<m
I :!: 0.21'mm o:t. Itl'l~ .hu••_ •.•••,•.,.•••

IH.I"C

I:=~
l~doGC

1 ~do ~ •• b"""P
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o, ,-~ " co, .0>
4O-~O " ',0 .0;
6O_!O "

~_.<O>
eO-lOO "',0 ,-x " co, ,
10_100 20-100 0, •=-- •
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10_15 ~M ,_. 02~
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